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(da: U. Bartels, EDFU: Die Darstellungen auf den Außenseiten der Umfassungsmauer und auf dem Pylonen. 

Strichzeichnungen und Photographien, Wiesbaden 2009) 

 

                          

 

 

 

                                               
E VII 209.9Hnk rnpwt Dd mdw msw Axt 209.10AxAx m Hr.k wbs.ti m xt.s(n) nb(t) sSn 209.11Hna sbtt.sn nw.sn iryw 
209.12m-bAH.k bT.n.i nn stwt.i n.k imy.sn 209.13ms.n.i m Hr.k nfr 

Offrire piante fresche. Recitare:  “I figli del campo sono verdi davanti a te, completamente germogliati. Le 

piante di loto con i loro fiori, esse vengono tutte davanti a te. Io le ho colte, ne ho fatto dei mazzi per te e (li) 

ho presentati al tuo bel viso!”. 

 msw Axt : perifrasi per “le piante” 

 AxAx :  “essere/diventare verde” (WB I 18.16-21) 

 wbs : “germogliare”, “far germogliare”, attestato solo al periodo tolemaico-romano (WB I 296.6-10) 

 m xt.sn nbt : lett. “con tutte le loro cose” 

 sSn : “fiore di loto, pianta di loto”(WB III 485.12-486.14) 

 sbtt : “fiore” (WB IV 96.5-6) 

 nw : “andare, recarsi” (WB II 220.16-18) 
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 bT : “cogliere (fiori)” (vedi BUDDE, KURTH, Zum Vokabular, in EB4, p. 11, n° 42); senso non riportato dal WB. 

Lett. “Ho colto questi/e” 

 stwt : “raccogliere, riunire insieme” (WB IV 335.14-16); “ho raccolto per te tra di esse” 

  

 

 

209.14 n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mnxt Rat stp-n-PtH ir mAat Ra snn anx n Imn sA Ra Ptwlmys Dd.tw n.f 209.15Ilksndrs 

anx Dt mry PtH pA nTr mr mwt .f 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea evergete e Ra femmina, l’eletto di Ptah, colui 

che compie la giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”, il Figlio di Ra “Tolomeo X, detto Alessandro, che 

vive eternamente, amato di Ptah”, il dio filometore. 

 

 

 

 

anx nTr nfr aSA at-nt-xt imy-r xnty(w)-S n ww-Ḥr sSp (rnpwt?) 210.1iry r Sbn Htpw r siar xt nb bnr sHtp sxmw m 

sTy idt.sn nb Hsp sA Ra Ptwlmys Dd.tw n.f 210.2Ilksndrs anx Dt mry PtH 

Che possa vivere il dio perfetto, ricco di giardini, sovrintendente dei contadini nel Distretto-di-Horus, che 

raccoglie(?) insieme (le piante fresche?), per farne mazzi diversi (?), per presentare tutti i bei fiori, colui che 

pacifica le Potenze con l’odore del loro profumo, il signore dei giardini, il Figlio di Ra “Tolomeo X, detto 

Alessandro, che vive eternamente, amato di Ptah”. 

 at-nt-xt :  “giardino” (WB I 160.13) 

 imy-r : per questa grafia, vedi FAIRMAN, An Introduction, p. 113 

 xnty-S : “contadino, lavoratore dei campi, colono, affittuario” (WB III 310.14-311.2; WPL 740-741) 

 Sbn : “mischiare, miscelare” vedi WB IV 440.5-8 

 Htpw : cfr. E VII 210.11 ; “fiori (nelle offerte)” (WB III 195.18); Lett. “per mischiare i fiori” o simile 

 xt nb bnr : “ogni dolce gambo”. Per il valore “gambo, stelo” di xt, vedi WB III 341.2 

 sTy idt.sn : vedi WB I 152.10; vedi E VII 204.13 

 Hsp : “giardino, vigna” (WB III 162.4-10); notare la traduzione al plurale 

 

 
sA anx wAs nb HA.f mi Ra Dt 

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente! 

 

 
210.3BHdty nTr aA nb pt 

Il Behedita, il grande dio, signore del cielo. 
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210.4di.i rnp Haw.k m rnpwt swAD.i Dt.k m kAt qmA(t).n.k 

Io ti concedo che le tue membra ringiovaniscano grazie alle piante fresche; io faccio prosperare il tuo corpo 

col lavoro che tu hai creato. 

 kAt qmA(t).n.k : ossia “le piante che hai coltivato” 

 

 

 
210.5Dd mdw (i)n Ḥr BHdty nTr aA nb pt sAb Swt pr m Axt nb ... srd Hrrwt Ax(Ax) 210.6Sny-tA (m) imA.f 

Recitare da parte di Horus di Behedet, il grande dio, signore del cielo, quello dal piumaggio maculato che 

esce all’orizzonte, il signore di ... che fa crescere i fiori,  che fa verdeggiare le piante con la sua luce. 

 AxAx : qui con valore transitivo “rendere verde” (WB I 18.21) 

 Sny-tA : “capelli della terra”, perifrasi per “piante, vegetazione” (WB IV 501.6-11; vedi anche 502.1-6) 

 (m) imA.f : il testo riporta . Per la grafia di imA cfr. EV 84.16 . Per la formula, cfr. E VI 

253.6-7 ; E VII 257.1-2  

 

 

di.i n.k rd(t) nb(t) Hr sA Gbb Hrrwt nb pr m Axt 

Io ti concedo tutto ciò che cresce sulla schiena di Geb e tutti i fiori che provengono dal campo. 

 sA Gbb : perifrasi per “terra” (cfr. WPL 781; EB IV 501.7); cfr. Sni-tA Hr sA Gbb “tutte le piante sulla terra”: cfr. E 

VI 226.12  ; E VII 238.7 ; E VII 116.11  

 

 

 
210.7 (Dd mdw in) Ḥwt-Ḥr wrt nbt Iwnt irt-(Ra) (Hryt-ib) BHdt (Spst wsrt ?) xnt WTst-Ḥr hryt-tp 210.8it.s wbn.ti 

m-HAt.f xntS nTrw m sTy idt.s 

Recitare da parte di Hathor, la grande, signora di Dendera, Occhio di Ra, paredra a Behedet, la venerabile, 

la Potente in Trono-di-Horus, Ureo di suo padre, apparsa sulla sua fronte, all’odore del cui profumo gli dei 

gioiscono. 

 Spst wsrt : cfr. E VIII 5.5 ; E VI 248.5  

 m-HAt.f : il testo riporta ; cfr. E V 37.13 ; E VII 271.16  

 sTy idt.sn : vedi E VII 210.1 
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di.i n.k sxt ks.ti Xr wnn(t) 210.9 (im).s Hrt Htp.ti r-Hna.s 

Io ti concedo la campagna piegata sotto i suoi prodotti e che il cielo sia pacifico con essa. 

 ks.ti ... im.s : cfr. E VIII 63.9  k!s.ti Xr xt im.s “(la vite) è piegata sotto i suoi prodotti “ (lett. 

“sotto la cosa che è in lei”). Si potrebbe anche pensare al significato diretto “prodotto” di wnnt e quindi , al 

posto di im  ipotizzare la presenza di un opportuno determinativo, così  come in WB I 310.6  

 

 

 
210.10  ... nfr.sn (?) itn itnt psD m dwAw 210.11sSm sTy-Hb xr (fnDw nb ?) ... srd(?) sm sxpr Htpw Ḥr BHdty Snbty 

sAb Swt 

 ... Il disco solare e il disco solare femmina che splendono al mattino; colui che guida l’odore della festa 

ad ogni naso ... che fa crescere l’erba, che fa esistere le piante, Horus di Behedet, il falco-shenebty, dal 

piumaggio maculato 

 itn itnt : ossia Horus ed Hathor 

 sTy-Hb : per la grafia, cfr.  quale var. di   “odore della festa” per indicare una sostanza 

odorosa, profumata, quale olio, unguento o simile (WB IV 350.7-11) 

 srd smw : cfr. E VII 238.8 ; oppure ir smw, come in E V 340.17  

 Htpw : vedi E VII 210.1 

 Snbty sAb Swt : al termine della Randzeile del dio solo qui e in E VI 274.7  ed E VII 214.2-

3  

 

 


